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文学作品跨文化影视改编问题探析

——以美国电影《花木兰》对中国民歌《木兰诗》改编为例

曾梓裳  齐海英

沈阳大学文法学院

[摘　要]随着影视产业的发展，越来越多文学作品被改编成影视作品搬上银幕，在一定程度上满足了大众的审美需求和娱

乐需求。美国电影《花木兰》就是对中国古代南北朝民歌《木兰诗》的一个成功改编，以此作为个案，通过中外花木兰形象的

对比分析，探究从文学作品到影视作品改编过程中文化传播意图的实现，从而对中国传统文化的跨文化传播提出一些启示性建

议，让中国故事更好的“走出去”。
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北朝民歌《木兰诗》在中国是一首被广泛传颂的经典

诗歌作品。《木兰诗》讲述了一个叫花木兰的女孩，女扮男

装，替父从军，功成身退回归家庭的故事，传播了中华传统

所颂扬的忠孝文化与家国情怀，花木兰在人们世世代代的口

耳传颂中，已经成为一个具有传奇色彩的女英雄形象。而依

据民歌《木兰诗》经过迪士尼改编的动画版和真人版电影

《花木兰》，虽保留了原有的故事框架和基本情节，但在创

编中更多的融入了美国的文化与价值观，将花木兰打造成更

注重自我价值的女英雄，从中我们便可以看到中美文化观念

和内涵的差异。

一、《木兰诗》中的花木兰形象

《木兰诗》开篇“唧唧复唧唧，木兰当户织”短短十字

便描绘出一个中国男耕女织社会体系中的传统女性形象。天

子征兵，父亲需要出征。但父亲早已年老，弟弟尚且年幼，

怎能远征杀敌，于是木兰决定代父从军。这里体现的就是中

国传统文化所提倡的孝悌、尊老爱幼，木兰的从军目的是为

了尽孝。木兰归来时的“阿姊闻妹来，当户理红妆”说明木

兰还有个姐姐，但是代父从军的是她而不是姐姐，更加彰显

了木兰的英勇与决绝。“木兰不用尚书郎”而愿“还故乡”

为父母尽孝，饱含她对家人的思念之情，荣归故里后的“开

我东阁门，坐我西阁床”“当窗理云鬓，对镜贴花黄”，无

不体现了木兰对恢复女子身份的喜悦与渴望，战争结束又恢

复了中国传统的端庄娴淑的女性形象。

“孝”是全诗的核心，也是构成木兰形象的基础，

“忠”是在“孝”基础上的延续，中国古代非常注重三纲五

常，孝敬父母，效忠君主。“东市买骏马，西市买鞍鞯，南

市买辔头，北市买长鞭”描写了木兰紧张地购买战事用品，

尽管从军是不得已为之，但是这几句诗也体现了木兰对战事

的极度重视，面对国家的召唤义不容辞。“将军百战死，壮

士十年归”，经过十多年的军旅生涯，花木兰作为一个女子

能活着回来并不容易，这体现了木兰忠君爱国、不畏艰苦、

勇敢作战等优秀的精神品质。

通过《木兰诗》，我们看到了一个既富有传奇色彩，而

又真切动人的花木兰形象，贯穿全诗的是“忠孝”二字，忠

与孝是数千年以来中国传统社会从上至下共同信奉的道德、

伦理意识和观念，在漫长的历史发展过程中，忠孝伦理道德

意识和观念在凝聚民心和维护社会和谐方面起到了一定的积

极影响和作用。

二、迪士尼电影《花木兰》中的花木兰形象

从动画版《Mulan》到真人版电影《花木兰》，在保留

中国元素的基础上，经过改编加入了大量的西方观念。迪士

尼中的花木兰，为了给花家争光去相亲，希望嫁个好人家光

宗耀祖，结果使媒婆洋相百出，引发一系列搞笑的戏剧情

节， 愤怒的媒婆当众嘲讽她永远都不会给家族赢得荣誉。

而此时，国家战事紧张，父亲早已年迈体弱，花木兰受到

相亲的打击，且不想给家族蒙羞、让父亲受苦，便偷走了父

亲的盔甲和兵书踏上战场。从这便可以体现出西方已经弱化

了“忠孝花木兰”的形象，西方视角下的花木兰代父从军，

并不仅是为了尽孝，更多突显出花木兰渴望对为家族带来荣

耀，承担家庭责任，实现自我价值。

西方改变了中国传统中男尊女卑的柔弱女子形象，将

花木兰塑造成了一个充满个性、勇敢自强、勇于承担责任的

现代女性形象，通过艺术传达媒介形式的转换改编，在“他

者”的文化视野中，赋予中国传统文学作品中的经典文学形

象以新的意蕴和内涵。

三、透过花木兰形象看中美文化差异

动画版电影《Mulan》一经上映，就受到高度评价；而

二十年后的真人版电影《花木兰》，在豆瓣上的评分却极

低、争议不断，甚至无法赢得国人的认同。同样是迪士尼制

作，结果却大相径庭。电影本身就是一个商业化的手段，

二十年的光阴，改编创作势必要推陈出新，迎合目标受众和

开拓更大的市场，从中我们也能看到中美文化之间的差异。

（一）集体主义与个人主义

中国是社会主义社会，我们倡扬集体主义精神。对中国

人来说，最重要的是家国观念，家是缩小了的国；国是放大

了的家。“修身、齐家、治国、平天下”的儒家思想就把个

人修养和家庭、国家放在统一的序列中，“治国、平天下”

是最终的理想目标。家庭中的核心观念便是孝顺，中国传统

文化提倡“百行孝为先”。《木兰诗》便是以孝道为出发

点，既是描写木兰代父从军的故事，也体现了木兰牺牲小我

成全大我的集体精神，从爱家扩大到爱国。尽管文中对战争

的描写并不是很详细，只有寥寥几句，但是“将军百战死，

壮士十年归”也从侧面写出了我们是依靠集体力量获得战争

的胜利。

而个体主义是美国人最重视的价值观，也是美国文化最

突出的特点，其中个人价值的自我实现就是首要目标。在迪

士尼的影片中，花木兰说：也许我参军并不是为了父亲，而

是证明自己可以做一些有价值的事情，这样我看着镜子里的
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自己，能够看到一些价值。如此，她的从军动机便从尽孝转

变成了追寻自我价值，在战争情节的描写更是偏向花木兰诗

依靠个人聪明才智击败敌人，具有非常浓郁的个人主义表现

倾向。

（二）等级观念与自由平等

中国古代社会有着强烈的等级观念和尊卑思想，儒家

思想推崇的是君君臣臣父父子子的理想社会，贵贱、尊卑、

长幼、亲疏各有其礼，注重等级“秩序”。《木兰诗》中的

花木兰是在男尊女卑的封建等级社会中成长起来的，三从四

德的女德思想根深蒂固。正是因为“阿爷无大儿、木兰无长

兄”的情况，木兰才毅然“从此替爷征”。而在传统社会

里，实行的是女主内男主外的这样一个有序的分工，女子负

责的就是家庭的琐事。女子上战场是不被允许的，甚至会被

看做是不吉利的。因此，当木兰荣归故里，卸下戎装、恢复

女儿身份时，众战友都大吃一惊。

而美国人在人际交往中崇尚自由、随意，虽然美国社

会有大量权利不平等的现象存在，但美国却极力标榜所谓的

自由平等观，这在电影创编中也有非常明显的呈现。例如，

当木兰被识破女子身份后，“她就必须直面自己的生存环

境，以女性的身份去改变自己的命运，她不再需要中国封

建男权社会中“女扮男装”的面具，实现了性格、身份和命

运的独立，成为与男性有着平等话语权和成功机会的真正女

英雄。西方人对女性的地位与作用在影片中做出了充分的肯

定”[1]。在战争结束后，皇帝并没有对她代父从军的举措进

行处罚，而是对她进行嘉奖。而当木兰受到嘉奖后，并没有

跪谢皇上，而是与皇上进行拥抱。这很明显是西方的社交礼

仪，但是在中国古代，皇帝代表着至高无上的权利，与皇上

拥抱是绝对不可能发生的。同时，迪士尼的改编还加入了爱

情故事情节，花木兰凭借在军旅生活中所展现的“忠、孝、

勇”，收获了美好的爱情。这种自由恋爱的观点也挑战了

中国古代男权主流社会中对女子苛刻的“父母之命，媒妁之

言”“未嫁从父，出嫁从夫，夫死从子”的封建传统思想。

四、由文学作品到影视作品的跨文化改编建议

正是中美文化的差异，才产生了不一样的花木兰形象。

迪士尼对花木兰的改编，“一方面在一定程度上促进了中国

传统文化的对外传播；另一方面在花木兰形象上增添异国文

化内涵的同时，让我们感受到中外情感、价值观念的交流与

融合”[2]。美国视角下的《花木兰》系列电影不仅给美国自

己带来了高额利润，还在世界各地宣扬了本土文化，人们在

观看电影的同时也在无形的接受着渗透在电影中的文化。这

足以说明将文学作品进行影视改编也可以是我们进行跨文化

传播的重要手段，将优秀的中国文学作品改编成影视作品进

军国际市场，向域外传播中华文化。

（一）尊重原作，实现新创

作为最古老的文明古国之一，中国传统文化源远流长、

博大精深，有着许多意义深远的经典文学作品，浓缩了那个

时代的价值内涵。尊重原作并不等于“照搬”，而是找到原

作与当下价值观的契合点，体现当今时代的价值追求，符合

观众的审美需求，在继承原作精髓的基础上进行改编，使传

统文化中经典的部分继续发扬光大。在这方面，美国迪斯尼

版本的《花木兰》有一定的参考作用，它以古老的东方故事

为题材，在保留中国传统文化元素的同时，改造了一些当下

已不适用的陈旧落后的思想意识和观念，例如“女子无才便

是德”“君为臣纲，父为子纲，夫为妻纲”等，融入了现代

社会大家普遍认同的价值观，如男女平等、勇于实现自身价

值等，使整个故事更具质感，直击人心，从而获得了广泛的

文化认同，实现了全球传播。

（二）在影视作品中渗透中国传统文化元素

中国传统文化元素十分丰富，不同的历史时期和环境，

都为影视作品的创作提供了很大的空间。将传统元素巧妙地

融入到在影视作品中，不仅能使影视作品的人物、剧情更加

饱满，使人眼前一亮，还可以将中国文化潜移默化地传播给

观众。例如，美国《花木兰》电影中出现了中国的祠堂、祖

先牌位、红灯笼、长城等，都是中国传统文化元素的再现。

国内的影视改编作品也有比较好的案例，例如《甄嬛传》、

《如懿传》、《延禧攻略》等电视剧。它们都是改编自文学

作品，呈现在荧幕上的时候，我们可以看到剧中的传统服

饰、建筑风格、饮食文化、戏曲等传统元素乃至非物质文化

遗产，观众在观看的过程中能够了解并认识这些中国文化，

增强文化认同感。

（三）考虑不同的受众市场

中国传统故事改编成功的因素之一就是树立全球观，

考虑到不同的受众市场，融入不同的文化素材。如何在世

界各地讲述东方故事，让其他国家的观众更容易接受故事

内容，是首要考虑的问题。“中国的传统故事如同满天星

斗，长期的历史文化滋养和民间流传，使其具有深厚的文化

内涵，”[3]例如儒家推崇的“仁”和“礼”，《周易》中的

“中庸”等观念，就深入人心，这些文化内涵便为我们进行

文化交流和跨文化传播奠定了良好的基础。但由于不同民族

所处的社会环境不同，他们的受众心理也各不相同，因此，

中国传统文化在进行跨文化传播的时候，要考虑到不同民族

的接受程度，挖掘出各民族共有或者比较认同的价值观、不

同民族和文化背景的观众的审美点，进一步缩减内容的距离

感，实现中外文化的合理化融合，引起共鸣。

五、结语

通过中美花木兰形象的对比分析，我们可以从一个独特

的角度感受到东西方文化的差异及在当代社会发展中的沟通

和交流的状况。一个国家或民族要对自身优秀文化持有坚定

的自信心，同时又要迎合时代发展的特点，在全球化的文化

交流中吸收人类所创造的文化有益营养成分，以使中国传统

文化获得与时俱进的新的发展和对外传播的动力。

在当下疫情时期，世界各国仍然面临着不同的风险和挑

战，群众会有更大的文化需求，这时候更需要能够振奋人心

的温暖力量。影视作为大众喜闻乐见的媒介手段，更应该发

挥作用，向世界传播中国故事、传递中国声音，鼓舞世界人

民一起共渡难关。
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